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	Mobile (WhatsApp): 447733262670

Skype: kayhanyalci

	
	
	

	Specialised subjects:



	

	
	
	Translations: English to Turkish and Turkish to English

	
	
	Specialist subject areas:

	
	
	Agriculture, General Engineering, All Engineering Academic Articles, Materials Science, Medicine, Medical instruments, Ecology & the environment, Machines and tools, Water Treatment, Wastewater Treatment, Energy, Renewable Energy, IT Systems, Metallurgy, Pumps, Social Services Documents, Company Newsletters, Business Subjects, Legal and Technical Contracts...  

	

	On the Internet:



	

	
	
	E-mail: kayhanyalci@gmail.com


	
	
	Website: http://www.proz.com/?sp=profile&sp_mode=contact&eid_s=914302


	

	Presentation:



	

	
	
	I have been working as a freelance translator for over 35 years. I have dual nationality and I obtained a PhD degree in Physical sciences in Oxford University in 1991. I have translated and interpreted for many clients in technical and non-technical subjects since then. I work regularly with over 100 agencies in the UK and in the USA. Clients include Black&Decker, Motorola, Ford, BP, Shell, GoodYear, Toyota, Panasonic, Hilton Hotels and many more. To summarise, I am the right person for your Turkish to English or English to Turkish translation because I have had extensive translation experience in technical, legal, medical, business and general subjects for over 35 years!

	

	References:



	

	
	
	I can provide references on request

	

	Interests:



	

	
	
	Engineering, Ecology, Environment, Water Treatment, Business, Official Certificates, Social Services Documents, Technical Manuals, Medical. Company Law, Legal, Metallurgy

	

	Education:



	

	
	
	1987 to 1992 University of Oxford
PhD. in Physical Sciences
D. Phil. Thesis title: “Environmental Degradation of HSLA Steels: The effect of Retained Austenite” 

1984 to 1986 Istanbul Technical University
MSc. in Materials Science

1980 to 1984 Istanbul Technical University
Istanbul, Turkey
BSc. in Metallurgical Engineering

1972 to 1980 Kadikoy Anadolu Lycee, (A-level equivalent) the curriculum is in English and Turkish

	

	Professional experience:



	

	
	
	Some of the Technical Translation Work:

- Ford Interactive Sales Personnel Training Web site (into Turkish) 
- Global Tobacco Packaging Continuous Improvement Newsletter, Alcan Packaging (monthly newsletter into Turkish, dealing mostly with Environmental issues)
- MSDS (Material Safety Data Sheets) of Chemical Substances (into Turkish)
- Registration, Evaluation and Authorization of Chemicals ("REACH") program documents of the EU (into Turkish)
- Battery Charger Operating Instructions (into Turkish)
- BP Company Environmental Newsletter (Quarterly published, into Turkish)
- Technical Documents of a Ni-Metal Hydride Re-chargeable Battery
- Regulations of the Directorate General of Drugs and Pharmacy in the Ministry of Health in Ankara (into English)
- Terms of Conditions of an Agreement between a UK Travelling Company and a Turkish Hotel (into Turkish).
- Health and Safety Video Script of a British Company (into Turkish)
- Wagon Automotive, Group Presentation (A PowerPoint file into Turkish)
- Turkish ID cards (into English)
- TheraScreen, Molecular Diagnostics for Personalised Medicine, DxS EGFR Mutation Test Kit (into Turkish)
- Technical Specifications of Preminat® and Premi®Coat L improved suspensions of natamycine (into Turkish)
- TOSHIBA Television, full operating instructions (into Turkish)
- Aearo Ear Plugs, Fitting Instructions (into Turkish)
- A Lease Contract between Walt Disney Licensing SA and A Turkish member of the public, (into English)
- Commonwealth War Graves Commission communication, (into Turkish)
- Chesterton Brand Dual Cartridge Industrial Seals, (into Turkish)
- Social Services Child Care Booklet (into Turkish)
- Social Services Parents and Carers Booklet (into Turkish)
- Vaillant EcoTec Plus System Boiler Operating Instructions (into Turkish)
- General Safety Instructions of Glunz & Jensen A / S
- Physician Discussion Guide, Caduet Belief Mapping – Turkey (into Turkish)
- Chesterton, General Industrial Sealing (into Turkish)
- A complaint letter against the London Borough of Haringey (into Turkish)
- A Deed of Separation (into Turkish)
- MSDS documents and technical specifications for Shell (into Turkish)
- Volvo Cars sales documents (into Turkish)
- Toyota Cars, Employee Training video script (110,000 words, into Turkish)
- OPPLive 07, Business Exhibition and Conference, Overseas Property Industry (into Turkish)
- A damage assessment report following a car crash in Turkey (into English)
- Chloride Sales Awards Conference Itinerary (into Turkish)
- Wagon plc European Forum Meeting Minutes (into Turkish)
- Targus Distributor Letters (into Turkish)
- The Protocol arranged between AT&T Global Iletişim Servisleri Ltd. Şti and TÜRK TELEKOMÜNİKASYON A.Ş. 
- Ford Interactive Sales Personnel Training Web site (into Turkish)  

- Car Insurance Documents (into English)

- Global Tobacco Packaging Continuous Improvement Newsletter, Alcan Packaging (monthly newsletter into Turkish)

- Airport Instructions for KLM (into Turkish)

- MSDS (Material Safety Data Sheets) of Chemical Substances (into Turkish)

-  Registration, Evaluation and Authorization of Chemicals ("REACH") program documents (into Turkish)

-  Jansen Cilag, Interview Questionnaire and Script 

- Web site translation, Bournemouth Business School International

- Bonded Warehouse Regime of Turkey (into English)

- Battery Charger Operating Instructions (into Turkish)

- BP Company Newsletter (Quarterly published, into Turkish)

- Warranty Documents of a Ni-Metal Hydride Re-chargeable Battery

- Official Court Documents at a High Court of Justice, Family Department (into English)

- An employee engagement survey (into Turkish)

- Regulations of the Directorate General of Drugs and Pharmacy in the Ministry of Health in Ankara (into English)

- Terms of Conditions of an Agreement between a UK Travelling Company and a Turkish Hotel (into Turkish).

- Health and Safety Video Script of a British Company (into Turkish)

- Wagon Automotive, Group Presentation (A PowerPoint file into Turkish)

- TheraScreen, Molecular Diagnostics for Personalised Medicine, DxS EGFR Mutation Test Kit (into Turkish)

- Technical Specifications of Preminat® and Premi®Coat L improved suspensions of natamycine (into Turkish)

- TOSHIBA Television, full operating instructions (into Turkish)

- Aearo Ear Plugs, Fitting Instructions (into Turkish)

- A Lease Contract between Walt Disney Licensing SA and A Turkish member of the public, (into English)

- Commonwealth War Graves Commission communication, (into Turkish)

- Chesterton Brand Dual Cartridge Industrial Seals, (into Turkish)

- Social Services Child Care Booklet (into Turkish)

- Social Services Parents and Carers Booklet (into Turkish)

- Vaillant EcoTec Plus System Boiler Operating Instructions (into Turkish)

- General Safety Instructions of Glunz & Jensen A / S

-  Physician Discussion Guide, Caduet Belief Mapping – Turkey (into Turkish)

- Chesterton, General Industrial Sealing (into Turkish)

- A complaint letter against the London Borough of Haringey (into Turkish)

- A Deed of Separation (into Turkish)

- MSDS documents and technical specifications for Shell (into Turkish)

- Volvo Cars sales documents (into Turkish)

- Toyota Cars, Employee Training video script (110,000 words, into Turkish)

- OPPLive 07, Business Exhibition and Conference, Overseas Property Industry (into Turkish)

- A damage assessment report following a car crash in Turkey (into English)

- Chloride Sales Awards Conference Itinerary (into Turkish)

- Wagon plc European Forum Meeting Minutes (into Turkish)

- Targus Distributor Letters (into Turkish)

- The Protocol arranged between AT&T Global İletişim Servisleri Ltd. Şti and TÜRK TELEKOMÜNİKASYON A.Ş. 

 - Memorex Computing Company, Web site information (into Turkish)

- Forestry products, business communication with the Ministry of Agriculture and Rural Affairs, Republic of Turkey (into English)

- Satellite Systems (into Turkish)

- Campsfield House, Immigration Detention Centre, Information Booklet (into Turkish)

- Legal claim forms (into Turkish)  

- Farecla Surface Finishing Solutions, User Manual (into Turkish)

- Akbulut Law firm, court documents of a textile company (into English)

- Translation of a technical drawing, mechanical engineering (into Turkish)

- Panasonic Mobile Phones Manual

- Australian visa application documents (into English)

- Military documents of Headquarters of the 1st Mechanised Infantry Battalion in Saray (into English)

- Candy Washing Machines, Instruction Manual (into Turkish)

- Schroder Salomon Smith Barney, Financial documents (into Turkish)

- Translation of TREM cards, Transportation of Hazardous Chemicals (into Turkish)

- EC declaration of conformity NEUO directive 2000/14/EC (into Turkish)

- Satellite Systems (into Turkish)

- Yarl’s Wood Immigration Detection Centre, A booklet explaining all the aspects of living in the Centre (into Turkish).

- Commonwealth War Graves Commission, Craftsman Training Program (into Turkish)

- Translation of a diary, court documents (into English)

- Translation of the official documents of Başak Sigorta, a Turkish Insurance Company (into English)

- Memorex Cordless Keyboard and Mouse, User Manual (into Turkish)

- A medical article titled “A case of Chronic Hepatocanalicular Intrahepatic Cholestasis due to Verpamil” (into English).

- Another medical article, “Multiple Myeloma and Renal Failure” (into English) 

- Loan and purchase documents of Dabkomar, an Istanbul based shipping company (27,000 words and into Turkish). 
- A certification document prepared by the Registrar of Companies for England and Wales for a name change of a limited company (into Turkish).

- Seminar program, PowerPoint presentations of the UK-Turkey Water Sector Co-operation seminar by British Water and The Department for Environment, Food and Rural Affairs (into Turkish).

- Court order for a divorce case (into English)

- An agreement between the Turkish Football Association and TCC Continuity Holdings N.V. (Netherlands) to transfer exclusive manufacturing and marketing rights of medals and promotional materials (into Turkish).

- A preferential right agreement between the shareholders of TABAS Petroleum Company (into English).

- Translation of police interview tapes (into English).   

- European Works Council (Simultaneous Interpreting)

- A Resolution of the Privatisation High Council, Prime Ministry, Turkey (into English).
- Insurance documents including technical reports, repair quotations, etc. following a fire in a SASA/DUPONT factory producing chemicals (into English). 
- Hasatmar, a shipping company, insurance documents including journals, drills, work done reports, inspection reports and communication and navigation documents following the sinking of one of their vessels (approx. 30,000 words and into English).
- Diyarbakir Security System Project Documents, Ministry of Defence in Turkey (into English).
- Istanbul Metropolitan Municipality Accounts Department and Office of Governor of Istanbul Communication Documents and Reports (into English).
- Pepsi Co. Brochures (into Turkish).
- Shell Lubricants Centre, Introduction Leaflet (into Turkish).
- General Directorate of Criminal Records and Statistics, a criminal record investigation (into English).

Some of the Medical Translation Work: 

a) A Clinical Study Protocol by Gilead titled “A Phase 1-2 Open-Label Study of the Pharmacokinetics and Safety of a Single Dose of Adefovir Dipivoxil in Children and Adolescents (Aged 2-17) with Chronic HBV Infection”; 33,000 words into Turkish.

b) “Intraoperative Probe – User Manual and Technical Specifications for Obstetric Dopplex and Vascular Dopplex” for Huntleigh Healthcare Medical Company; 5,000 words, into Turkish.

c) A booklet on using the IVS Tunneller* Intra-vaginal Sling Placement Instrument; 1,500 words, into Turkish.  

d) ClinPhone, “Interactive Voice Response System”, An ongoing medical study which started in 2001, 5,000 – 10,000 words a month, into Turkish.

e) A medical article titled “A case of Chronic Hepatocanalicular Intrahepatic Cholestasis due to Verpamil” (into English).

f) A medical article titled “Multiple Myeloma and Renal Failure” (into English)

g) Bard Magnum BIOPSY System, Instruction Manual, Communicare UK Ltd., around 5000 words into Turkish

h) InnerLace™ BioÜretral Destek Sistemi, Bard Inc., around 20000 words

i) Davol® MediTract Disposable Retractor, Instruction Manual, Davol Inc., around 20000 words, into Turkish

j) AMAFO (Aesthetes™ Modular Ankle Foot Orthosis), Instruction Manual, Tyco Healthcare, around 2000 words, into Turkish.

k) Fetal Spiral Electrode, User Instructions, Tyco Kendall Healthcare, around 1000 words, into Turkish.

l) Puritan Bennett Trans-Vent 
Automatic Transport Ventilator, Scott Health&Safety Limited, around 8000 words, into Turkish

m) Measurement of Male Sexual Function:  Sexual Function Index, Medical Questionnaire for an agency, around 5000 words, into Turkish

n) Respiflo Bottle, User Instructions, for a translation agency, around 5000 words, into Turkish  

o) Aspiration system for Hi-LoTM EVAC tracheal/tracheostomy tubes produced by Mallinckrodt, around 1000 words into Turkish

p) Triplex Duo Co-axial Breathing Circuit for Anaesthesia/ICU, around 10000 words into Turkish.

r) Heated Wire Breathing Circuit for Kendall Humidifiers, Models Aerodyne Ultratherm and Aerodyne 2000, Instruction Manual, around 10000 words into Turkish.

s) Ventilation Breathing Circuit, Kendall, around 1000 words into Turkish.

t) Breathing Circuit for Intermittent Positive Pressure Breathing (IPPB), Kendall, around 1000 words into Turkish.

u) An autopsy report, Translation Agency, 800 words, into English.

v) The Barrierbac, Barrierbac “S”, Barrierbac “S”-A and Barrierbaby are electrostatic bacterial/viral Filters for breathing circuits, translation agency, around 1000 words into Turkish.

w) Hygrolife II, an Heat and Moisture Exchanger (HME) for breathing circuits to be used to minimize heat and moisture loss from patient airways during anaesthesia or intensive care, assuring a proper climatization of inspired gases, translation agency, 1000 words into Turkish.

x) Medicut Syringe, Instruction Manual, translation agency, Instruction Manual, around 2000 words into Turkish.

y) Dry Suction Chest Drainage Unit with Autotransfusion option, Instruction Manual, translation agency, 3000 words into Turkish.

z) Marz-175 Arterial Blood Syringe for pH and blood gas analysis for in vitro diagnostic use, Instructions, 800 words into Turkish.   

Work Experience:

1982 – Freelance Translator (English – Turkish – English)

2011 – RTBF Limited (UK) – Senior Project Manager 

- Designed, built and commissioned the first Membrane Filtration system (Ultrafiltration + Reverse Osmosis) in Turkey.

- Designed, built and commissioned the first Distillation System in Turkey in a Cheese Whey to Ethanol Plant in Turkey. 
2000 – 2009 Agriton Turkey – (Turkey) Technical Consultant 

- Took active role in the cleaning of rivers and lakes by Effective Microorganisms (EM)
- Prepared proposals for agricultural application of Effective Microorganisms (EM) and implement these proposals. 

1996 – Freelance Translator 
Translated for many clients 
General, Business, Technical, Medical, Legal 
1995 – 1996 Project Manager
General Waters UK Ltd.
Industrial Water Treatment (Membrane filtration, Ceramic and Filmtec Membrane Applications, Waste Water Treatment Plants) 
1994 – 1995 University of Leeds, Department of Materials.
Postdoctoral work on biomedical materials
1992 to 1994 Marmara University, Technical Education Faculty
Istanbul, Turkey
Lecturer (Teaching undergraduates physical science subjects).
1990 to 1992 University of Oxford
Laboratory Demonstrator. 
(Showing and explaining experiments to undergraduates)
1985 to 1986 Istanbul Technical University, 
Istanbul, Turkey
Research Assistant (Laboratory experiments, and tutoring).

	

	Prices:



	

	
	
	Please ask.

	

	Working method:



	

	
	
	I can send translations by e-mail. I use Wordfast, Windows 10, Word, Excel, Powerpoint. 
I accept payment by Paypal or Direct Transfer into my bank account. 


